Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas Ieteikums 

(2001. gada 7. decembris) 

par Iekšējā tirgus problēmu risināšanas tīkla SOLVIT izmantošanas principiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2001) 3901)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši tā 211. pantu,
tā kā
1) Līguma 3. pantā ir izvirzīts mērķis atcelt visus šķēršļus brīvai preču, pakalpojumu un kapitāla apritei un personu pārvietošanai starp dalībvalstīm, lai izveidotu tā dēvēto iekšējo tirgu. Gan pilsoņi, gan uzņēmumi, jo īpaši mazi uzņēmumi, gūtu labumu, ja būtu iespējams neoficiāli atrisināt problēmas, kas rodas, ja šā mērķa sasniegšanai paredzētos noteikumus nepiemēro pareizi;
2) 1997. gada Vienotā tirgus rīcības plāns
 aicināja dalībvalstis izveidot “iedzīvotāju un uzņēmumu kontaktpunktus”, kuriem var novirzīt specifiskas iekšējā tirgus problēmas. Dalībvalstis izveidoja arī “koordinācijas centrus”, lai kopīgi risinātu pārrobežu problēmas, kas rodas, valsts pārvaldes iestādēm nepareizi piemērojot iekšējā tirgus noteikumus (“problēmu risināšanas tīkls”);
3) problēmu risināšanas tīkls darbojas trīs gadus. Dalībvalstis un Komisija ar Iekšējā tirgus padomdevējas komitejas starpniecību ir izskatījušas tā efektivitāti. Tās secināja, ka viens no tā būtiskākajiem trūkumiem ir tas, ka pret visām lietām nebija vienāda attieksme un neiesaistītas puses nevarēja redzēt šo darbību;
4) savas idejas par problēmu risināšanu Komisija ir izklāstījusi Paziņojumā par efektīvu iekšējā tirgus problēmu risināšanu (SOLVIT)
. Tā piedāvāja jaunu pieeju, ko sauc SOLVIT. Šo pieeju ierosināja, lai tīklu padarītu efektīvāku, izveidojot kopīgu tiešsaistes datu bāzi. Koordinācijas centri dalībvalstīs reģistrēs un uzraudzīs lietas, kas būs daudz efektīvāk, kā arī atvieglos iespēju pilsoņiem uzzināt, kā tas norisinās;
5) ir jāparedz kopīgi principi, lai nodrošinātu, ka SOLVIT atbilst pilsoņu un uzņēmumu vajadzībām, kā arī to, ka centieni vienā dalībvalstī tiktu atkārtoti visās pārējās. Turklāt dalībvalstīm jānodrošina, ka ir pieejami atbilstīgi cilvēkresursi un finanšu resursi, lai koordinācijas centri varētu risināt pieaugošo lietu skaitu, sniegt augstas kvalitātes pakalpojumus lietotājiem un veicināt informētību;
6) gan Eiropas Parlaments, gan Padome
, gan Ekonomikas un sociālo lietu komiteja
, gan Reģionu komiteja
 ir uzsvērusi vajadzību pēc efektīvākiem problēmu risināšanas veidiem;
7) Baltā grāmata par Eiropas pārvaldi
 ir daļa no centieniem tuvināt Savienību tās pilsoņiem un uzņēmumiem. Tā arī apstiprina valstu pārvaldes iestāžu un tiesu atbildību attiecībā uz Kopienas tiesību aktu pareizu izpildi un piemērošanu;
8) tādēļ, ka SOLVIT ir problēmu neoficiālas risināšanas tīkls, tam vajadzētu risināt tikai lietas, uz kurām neattiecas tiesvedība valstu vai Kopienas līmenī. Pieteikuma iesniedzējs saglabā brīvu izvēli sākt šādu tiesvedību jebkurā laikā, un tādā gadījumā šo problēmu reģistrē datu bāzē kā slēgtu. Ja pastāv citi efektīvi pārrobežu problēmu risināšanas mehānismi un tie ir efektīvi, SOLVIT nav paredzēts to aizstāšanai, bet gan atbilstīgu lietu novirzīšanai uz šiem mehānismiem;
9) veiksmīgai problēmu risināšanai dalībvalstu koordinācijas centriem ir jāstrādā kopā. Pieteikuma iesniedzēja dalībvalsts koordinācijas centram jāpārliecinās, ka lieta ir spēkā esoša un ka ir darīta pieejama visa būtiskā informācija. Pēc tam problēmas jārisina tās dalībvalsts koordinācijas centram, kurā tās radušās;
10) abiem koordinācijas centriem jāapstiprina, ka lieta ir spēkā esoša un ka tie pieliks visus pūliņus, lai to atrisinātu noteiktajā beigu termiņā, ko var pagarināt ārkārtējos apstākļos;
11) pieteikuma iesniedzējus iepriekš informē par to, kā lietas tiek risinātas un kādi beigu termiņi ir piemēroti. Viņiem jāatgādina, ka tiem var būt pieejami arī citi, oficiālāki prasību iesniegšanas līdzekļi, piemēram, tiesvedība. Lai gūtu labumu no šādiem oficiāliem līdzekļiem, lieta var būt saistāma ar konkrētiem beigu termiņiem, ko neatceļ SOLVIT izmantošanas dēļ. Pieteikuma iesniedzējiem nav jāpieņem ieteiktie risinājumi. Tā kā SOLVIT ir neoficiāls problēmu risināšanas mehānisms, tas nenodrošina pieteikuma iesniedzējam veidus, kā apstrīdēt ieteiktos risinājumus;
12) visiem ieteiktajiem risinājumiem pilnībā jāatbilst Kopienas tiesību aktiem. Komisija patur tiesības vērsties pret dalībvalstīm, kad vien tā uzskata, ka iepriekšminētais nav izpildīts;
13) jāveic visi atbilstošie pasākumi, lai aizsargātu konfidenciālu informāciju;
14) šajā ieteikumā izklāstītos principus piemēro no tā brīža, kad tiešsaistes datu bāze sāk darboties,
AR ŠO IESAKA.
I. VISPĀRĪGI PASKAIDROJUMI
A. Priekšmets un darbības joma
Šajā ieteikumā izklāstīti principi, kas jāievēro dalībvalstu koordinācijas centriem, kad tie SOLVIT tīkla ietvaros risina ar iekšējā tirgus noteikumu piemērošanu saistītas pārrobežu problēmas.
To nepiemēro problēmām, uz kurām attiecas tiesvedība valstu vai Kopienas līmenī.
B. Definīcijas
Šajā ieteikumā piemēro šādas definīcijas:
1. “koordinācijas centrs”: dalībvalsts pārvaldes struktūrvienība, kas ir atbildīga par privātpersonām vai uzņēmumiem radušos pārrobežu problēmu risināšanu; 
2. “vietējais koordinācijas centrs”: tās dalībvalsts koordinācijas centrs, kurā pieteikta pārrobežu problēma; 
3. “galvenais koordinācijas centrs”: tās dalībvalsts koordinācijas centrs, kurā radusies pārrobežu problēma; 
4. “pārrobežu problēma”: problēma, ar kuru privātpersona vai uzņēmums saskaras kādā dalībvalstī un kura ir saistīta ar iekšējā tirgus noteikumu piemērošanu, ko valsts iestāde veic citā dalībvalstī; tā ietver situācijas, kad pilsonis vai uzņēmums, kuram ir administratīva saistība (piem., valstspiederība, kvalifikācija, nodibinājums) ar vienu dalībvalsti, jau atrodas otrā dalībvalstī, kurā radusies problēma; 
5. “iekšējā tirgus noteikumi”: noteikumi, kas reglamentē iekšējā tirgus darbību Līguma 14. panta 2. punkta nozīmē; 
6. “tiesvedība”: oficiāls tiesas process strīda izšķiršanai tiesu iestādē vai tiesai līdzīgā iestādē; 
7. “pieteikuma iesniedzējs”: privātpersona vai uzņēmums, kas ir iesniedzis pārrobežu problēmu koordinācijas centram.
II. PRINCIPI
A. Vietējais koordinācijas centrs
1. Vietējam koordinācijas centram jāievada pārrobežu problēma SOLVIT datu bāzē.
2. Pirms lietas ievadīšanas datubāzē vietējam koordinācijas centram:
a) jāpārbauda tās pamatotība; 
b) jāpārbauda, vai lietu var atrisināt ar citiem līdzekļiem, piemēram, ar Euro Info centru tīklu; 
c) jāpārbauda, vai tiesvedība būtu piemērotāka.
Tai nav datu bāzē jāievada lieta, ja uz to jau attiecas tiesvedība. Ja pieteikuma iesniedzējs kādā posmā pieņem lēmumu sākt tiesvedību, tad lietu izņem no datu bāzes.
3. Ievadot lietu datu bāzē, vietējais koordinācijas centrs dara pieejamu galvenajam koordinācijas centram visu būtisko informāciju, lai lietu varētu atrisināt ātri, saskaņā ar H sadaļā minēto konfidencialitātes nodrošināšanu.
4. Tai jāuztur sakarus ar pieteikuma iesniedzēju līdz lietas slēgšanai.
B. Galvenais koordinācijas centrs
1. Galvenajam koordinācijas centram jāapstiprina lietas saņemšana vienas nedēļas laikā un tā jānosūta atbilstošajai pārvaldes struktūrai rīcības veikšanai. Jebkāda nepieciešamā papildu informācija pēc iespējas drīz jāpieprasa vietējam koordinācijas centram. Ja galvenais koordinācijas centrs neapstiprina lietu, tad to automātiski norāda datu bāzē kopā ar sniegtā atteikuma iemesliem. Vietējam koordinācijas centram jāinformē pieteikuma iesniedzējs, kurš var turpināt šo lietu ar oficiālāku tiesas procesu.
2. Galvenajam koordinācijas centram jāuzņemas atbildība par pārrobežu problēmas atrisināšanu.
C. Informācija par pieteikuma iesniedzēju
1. Vietējam koordinācijas centram iepriekš jāinformē pieteikuma iesniedzējs par procesu un beigu termiņiem. Tas ietver informēšanu par to, ka var būt pieejami oficiālāki prasību iesniegšanas līdzekļi valstu un Kopienas līmenī. Jānorāda, ka saskaņā ar valstu tiesību aktiem varbūt jāievēro daži beigu termiņi, lai saglabātu tiesisku pamatu, kā arī jānorāda, ka SOLVIT neietekmē šos beigu termiņus.
2. Pieteikuma iesniedzēji ir arī jāinformē par to, ka tiem nav jāpieņem ieteiktie risinājumi. Tomēr ieteiktos risinājumus nevar apstrīdēt SOLVIT ietvaros. Ja problēmu nevar atrisināt SOLVIT vai ja ieteikto risinājumu uzskata par nepieņemamu, pieteikuma iesniedzējs, ja vēlas, tomēr var sākt tiesvedību. Ja tiesvedību sāk problēmas risināšanas posmā, tad tā rezultātā lietu izņem no SOLVIT.
D. Piekļuve SOLVIT datu bāzei
1. Vietējam koordinācijas centram un galvenajam koordinācijas centram jāspēj reģistrēt informācija SOLVIT datu bāzē un slēgt lietu.
2. Citiem koordinācijas centriem piekļuvei informācijai par lietu jābūt tikai lasīšanas režīmā, un informācijai jābūt anonīmai. Pieteikuma iesniedzējiem jābūt piekļuvei to lietām tikai lasīšanas režīmā.
E. Beigu termiņi
1. Tiklīdz galvenais koordinācijas centrs apstiprina lietas pieņemšanu, datu bāzē jānorāda datums, līdz kuram problēma ir jāatrisina. Problēmu risināšanas beigu termiņam jābūt desmit nedēļām.
2. Ārkārtas gadījumos galvenais koordinācijas centrs un vietējais koordinācijas centrs var vienoties par beigu termiņa pagarināšanu, ja tie uzskata, ka risinājumu var rast šajā laikā.
F. Informācijas apmaiņa un sakari
1. Galvenajam koordinācijas centram jāpieliek visi pūliņi, lai atrisinātu šo lietu ciešā sadarbībā ar citām tās pārvaldes struktūrām.
2. Maksimāli jāizmanto elektroniskais pasts un citi ātri saziņas līdzekļi.
3. Galvenajam koordinācijas centram jāinformē vietējais koordinācijas centrs par panākto. Tam jāatjaunina informācija datu bāzē, kad vien ir izmaiņas, vai vismaz reizi mēnesī.
4. Vietējam koordinācijas centram un galvenajam koordinācijas centram jāvienojas savā starpā par saziņā izmantojamo valodu, ņemot vērā, ka mērķis ir atrisināt problēmas, izmantojot neoficiālu saziņu, pēc iespējas ātrāk un efektīvāk pieteikuma iesniedzēja interesēs.
5. Vajadzības gadījumā vietējam koordinācijas centram jāuzņemas atbildība par pieteikuma iesniedzēja iesniegto dokumentu tulkojumu nodrošināšanu.
G. Lietas rezultāts
1. Visiem ieteiktajiem risinājumiem pilnībā jāatbilst Kopienas tiesību aktiem. Komisija patur tiesības vērsties pret dalībvalstīm, kad vien tā uzskata, ka iepriekšminētais nav izpildīts.
2. Ja pirms beigu termiņa ir atrasts pārrobežu problēmas risinājums, vietējam koordinācijas centram un galvenajam koordinācijas centram jāapstiprina sava vienošanās, ka problēma ir atrisināta, un tas jāreģistrē datu bāzē. Galvenajam koordinācijas centram jāinformē vietējais koordinācijas centrs par to, kā pieteikuma iesniedzējs var gūt labumu no šī risinājuma.
3. Ja galvenais koordinācijas centrs secina, ka attiecīgā dalībvalsts atbilst iekšējā tirgus tiesību aktiem un ka lietai nav pamata, tad tā ievada to datu bāzē. Vietējam koordinācijas centram jāinformē pieteikuma iesniedzējs par iemesliem. Pieteikuma iesniedzējs, ja vēlas, var turpināt šo lietu ar oficiālāku tiesas procesu.
H. Konfidencialitāte
1. Vietējam koordinācijas centram parasti jāatklāj galvenajam koordinācijas centram pieteikuma iesniedzēja identitāte, lai atvieglotu problēmas risināšanu. Pieteikuma iesniedzējs ir jāinformē par to procesa sākumā un jāpiedāvā viņam iespēja iebilst, un tādā gadījumā pieteikuma iesniedzēja identitāte nav atklājama.
2. Pieteikuma iesniedzēja sniegto informāciju izmanto tikai galvenais koordinācijas centrs, lai atrisinātu šo lietu.
3. Jāveic atbilstoši pasākumi, lai nepārtraukti aizsargātu komerciāli svarīgus vai personas datus, jo īpaši pārsūtot datus caur tīklu.
III. Piemērošanas datums un adresāti
Šo ieteikumu piemēro no 2002. gada 1. jūnija.
Šis ieteikums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 2001. gada 7. decembrī

Komisijas vārdā —
Frederiks BOLKESTEINS [Frederik Bolkestein],
Komisijas loceklis
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